<W(y)°> (<y°>) /va®, vi°, u°, ya°, i° prev. ‘apart, off” (imperf. <wy> /vi/, <'y> /1°/)

*ui, Av. vi/ G v, OPers. vi, Skt. vi, Pers. vi°, bi®, gu®, Khot. vi°, bi®, ba°, ggu®, Bactr. oa®, 01°, 00°.

See <wys->/ <wyws->, <ws(’)yd>, <yxw’y>, <ywys: yw’ §t>

<w-> /v-/ demonstrative pronoun used as 3" personal pronoun ‘he, she, it; that, ille’,
and article ‘the’

1. avu/ 5, 6-n0, par-0; 2. va, va-na, va-nd; 3. °vi; 4. °vya; 5. voni, avin; 6. véSan(d); 7. véd; 8. v-ond.
Suppletive stems: x-/ v- ‘that, ille’ (x0, xa / avu, va) < *hauy/ aya-. See <X->, <’w(w)>, <w’>, <wny>,

<wy’>, <wy$n>, <wy§ nt>
<-w-> /-u-/ a euphonic letter
<w’> (<ZKwh>) /va/ 3" person pronoun, acc.sg. f. (also acc.pl.), article ‘the’

*ayam, Av. avam acc.sg. f., OPers. avam. <ZKwh xwt’ynh> ‘the lady’. <ZKwh z’yh> ‘the earth’
(<rty ZKw yr’'ywh ZKwh z’yh pyz>). <w’ xypd 'rk> ‘their own tasks’. M <w’ m'n’ "fémbdd> ‘this

world’. <ZKwh wow ptByw &’r> ‘honour the (/ your) wife!’. See <’ww>

<w’> (<w' >, <w®>) /va®/ (<wt> /vat/ before s) elative prefix ‘so, very’ (often with
suffixes -t, -°st)

*aua(t), Osset. wa ‘so, such’, OPers. ava ‘so much’ (nom.sg. nt.), ava-karam ‘of such
a sort, so’. <w’ z'ry> (also <w’ z'ry’st> /va zare-ost/) /va zare/ ‘so pitifully’ (w’ z'ry
yn’'By> ‘very pitifully weeping’, also <w’ z'ry’st yn'B’y>), va-xép0-ast ‘very own’. <w’
Op 'nz> /va 6oPanz/ ‘so thick’. <wtsp ytt> /vat-aspét-ot/ ‘so white’. <wtsk tt> /vat-oska-
t/ ‘so high’. <w’twxt> /va-tox-t/ ‘so very fast’. <w’ 'Byz nk’r’k ’st> /va-oPzongaré-ast/.
See <w’' B>, <w’'Byo>, <w’Pryo>, <w ywn k>, <w'nw>, <w prm(w)>, <wntn>, <¢'>

<w’> /va/ used as a name-component

*waha-, Pers. vahag ‘trade, price, value’. See <§yrw’>, <w’¢rn>
<w’>see <'w>

<w’ 'xwSnwmyst> elat.

See <’xwsnwmy>

<w’B: wyt-> (<ywt->, C <w’b: wyt-, ywt->) /vap, vaf: uyd-, vayd-, yut-/ tr. ‘to say,
speak, tell, utter; recite’
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*yabia-: *uxta- (past ptc. to ua¢/ uak), XVar. <w’B> ‘to speak’ (<pcw’ By> ‘to answer’), Past. way-:
way- ‘to speak’, Bal. gwap- ‘to summon’, Yayn. va(v)-ak: va(v)ta, Pers. zand-vaf ‘nightingale’. Its
connection with Av. vaf, ufya- pres. ‘to sing’ (‘to weave the songs’?), or Parth. vaf- ‘to spit’ is not certain.
It translates Chin. = /yan/ ‘to speak, say’, && /yW/ ‘to speak, tell’, & /tan/, &8 /song/ ‘to read aloud, recite,
read from memory’, Syr. =~ ‘to say, speak’, pa \\= ‘to speak, say, recite’, aph ,aa ‘to confess,
acknowledge, assert’, eshtaphal ,sahe~ ‘to confess; consent; promise’. <w’ > /vap/ imperf. 3sg. (<ZKn
rx§y m’'yd w’ B> ‘he said to Rax3:’. <rty KZNH w’p>: 5 5. <rty ZKn swd $n KZNH w’B> ‘he spoke
thus to S.”. <’xw mrty ‘'myn xwt’'wy m’d w’3>). C <w’b’z> /vap-az/ imperf. 3sg. ‘he spoke’ (C <rty ¢’ nw
prz'ty p¢wq'n myd w’'xSt w'b’z>. <w’b’sq> /vaB-az-sk/ imperf. dur. 3sg. ‘he was speaking’). <w’f’'nt>
(M <w’Bnd>, C <w’bnt>) /vapand/ imperf. 3pl. (<rty ZK 'nyw 'wyn 'ny’ KZNH w’B ' nt> ‘they said to
each other:”), C <w’b’znt> /vapazand/ az-imperf. 3pl. <w’Bym> (C <w’bym>) /vabem/ imperf. 1pl.
<w’B’'m> /vapam/ pres. 1sg. (K"PZYms ‘zw 'kéry "wn'kw w’'’m "§tn> dur.), C <w’bmsq> dur. (C
<w’bmsqzw>), <w’bmsqn>. <w’ (" )y> /vaPi/ pres. 2sg. (<¢w tyw w nw w’Bysk kt> dur. <rty Sy pytsrd
'YK’ ’kdry ZKw L’ “sp’yt L’ §’w ptwry w’B’y “§tn> dur.). C <w’bysk tyw> dur.pres. 2sg. ‘you are
saying’. <w’Bt> (C <w’bt>) /vabd/ pres. 3sg. (<rty w'nw w’t> ‘and he says as follows:’. M <’rty nyd¢
¢n xypd yrywy ny w’ Bt k' m>. <w’Btkw>, C <w’btsq>, <w’btq(n)> dur. <w’btsq qw m'x s'r qt mwrty
yyzd' rm>). <w’B3(’)> /vapf(a), vabda/ pres. 2pl. (<¢'n’w &styk y'wr w3’ ¢’wn m'k’t ¢yk ‘wt'ky Byk
s'r Bskr’mk’ n>. <w’8° "wy $n Ew pd'ty ...>). <w’f’nt> (C <w’bnd>) /vapand/ pres. 3pl. (<rty kory
“ys'nt rty w nkw w’B’nt> ‘and now they come and say thus’. M <’rty w nw w’nd qt>. M <’rty ¢w
w’'nw w’ B'nd skwn (dur.) kt srongt pr ‘ywp’zky’ sn’nd>). <w’B’n> /vaPan/ subj. 1sg. <w’B’> /vapa/ subj.
2sg. (<kd’wtty Sw wyspw w’' B’ k’m> fut. ‘if you will say them all’). <w’f’t> (C <w’bt>) /vapat/ subj.
3sg. <w’ By’ > /vaPya/ opt. 2sg. (<k’w drywskt’ KZNH w’By’ 'PZY k'w dry rtn’ Syr p'tk “skw’nt>).
<w’B(’)y> /vape/ opt. 3sg. <w’B’yd> /vapeb/ opt. 2pl. (<ZKn pr’'mn ZY m’d w'B’yd ZKw z’kt ZY pr
Cw Ofr'y k'm>). <w’[(> /vap/ impv. 2sg. (<rty By’ twxtr w' B p'rZY my kd L’ w'B’y rty ZKw yr'ywh
ptxw’y'm k'm>). <w’f’ k'm> /vapa-kam/ subj.fut. 2sg. ‘(if) you want to say’. <wyt’ wp’'t> /vayda upat/
pot.intr. subj. 3sg. ‘could be said’. <L’ wytw L’ prf3’yr’t B’ y> pot. opt. 3sg. ‘it could not be told or
explained’. (<m’6 ZY L wyt’ L’ prfyrt pwt>). <rty 'YK’ mwn’w w’x§ wytw wn’t> fut. anterior ‘when
he has (/ shall have) spoken this word’: {E278 2. <w’nw w’B> ‘thus he said:”. <w’p pr> ‘to speak
about’. <wyd ' rm> (C <ywd rm>, <wyd'rm>) /vayqy-daram/ tr. 1sg. (<¢wtny ywd rm qw Sm'x s'r>).
<wywtw> /vay'du/ intr.pret.3sg. ‘said’. <ywd rt> (M <wytwd rt>, C <ywd’(r)t>, <ywd’rd>,
<wy(tw)d rt>) tr.pret. 3sg. (<rty Sy m’'th w' nw wyd'rt kt>. C <w'n ywd'rt>). < HRZYm m’d wywtw &'t
(pret. 2sg.)>. <HRZY KZNH wytw &’rt (pret. 3sg.)>. <wyd r'nt> pret. 3pl. <wytw wn’> /vaydu-una/
pot.tr. imperf. 3sg., <wytw wnt’> /vaydu unda/ mid., past anterior (<¢’n’kw ... ZKw §r'wk’ wytw wnt’>
‘when he had spoken the verse’. <rty 'YK’ mwn'w w’x$ wytw wnt> ‘when he had said these words’.
<rty ¢’ n’kw 'xw swd’’$n ZKw Sr'wk’ wytw wnt’>. <rty ¢’'nw ‘xw mrty ywn k w’xs wytw wnt’>). M
<Cymydyy ¢’ f wyt’ wi’t (pot. subj. 3sg.) p¢’yt q'm frm’y>. <wytw B’'y> /vaydu B&/ pot.intr.opt. 3sg. ‘it
could be told” (<KKZNH ZY L’ wytw L’ pr’yr’t B’'y>). < YKZY pyrnms’r wyty> ‘as was said before’.



w 1401

<t'rny w’ B> ‘to recite the dharani formula’ (<ywn'k t'rny ¢’wn mnkyh w’p’t>). <'yw oty m'yd w’'f nt>
‘one to another they said:’. <w’f "'wy wowyh> ‘said to his wife’ (<rty xw KZNH w’p "wy wdwyh

mntr'yh>). <w’x§ w’ > ‘to speak’. See <ptskwy->, <t'rny>, <znt w’ >
<wW’B: wht-> (M <w’f: wft->) /vaf: vaft-, vabd-/ tr. ‘to weave’

*yafaja- from *uabh, Parth.-Pers. vaf-, XVar. <w’f-> (<w’fd’h 'y pcx’s>: |, asl> cél ), Osset. |
wafyn : waft, D wafun : uft, uvd ‘to weave’ (waeftag ‘cloth’), Bal. gwap-, cf. Toch. A wép-, B wap- ‘to
weave, braid’, Av. ubdaéna- adj. ‘of woven stuff/ texture’ (Pers. tadag), Gr. voaivo ‘I weave’, Skt. Girna-
vabhi- m. (‘wool-weaver’) ‘spider’. C <°wf¢> /°vafc/ f. M <w’f 'ty ptw > ‘to weave to and fro’ (M

<wyx r'k "ty ptpnd w’fnd (imperf; 3pl.) "ty ptyw’ fnd>). See <wpt’'k>, <n’'wit>, <ptw’ >
<w’B> /vaP/ ‘(the act of) speaking, speech; word’

<zf3’ky w’B> ‘the speaking of the tongue’. <prw mwn kw w’ > ‘with this speech; with these words’.

<ZK w’f pty w§>.
<w’p> (CM <w’f>) /vat/ adj.-adv. ‘so great, so much, so many, so, such, tot, tantum’

It is the later form of vafr from va (cf. Khot. pha, older pharu). <w’f prw’rt’k> ‘so many times’. <xw
'yo W' wtd > ‘these so many living beings’. <w’f mzyx yw n> ‘so many great sins’. <tym w’[} ’sty>
‘there is still so much’ (<p’rZY tym w’f “sty "¢wty tw’ 8B’r 8fr'm k’'m>). C <¢n w'f my6t> “for so many

days’: <hmas ==a. See <w’ y>, <¢'p>

<w B’k> (<w’'B’ k>, <w’By>) /vafe/ adj. (present ptc.) ‘speaking’, m. ‘speech,
dialect’

It translates Chin. & /yii/. See <drm’yk w’x3 w’B’k>, <pry’ ynt’’k pry$nh w’p’ k>, <xwm’r w’By>
C <w’b'mnty> /vafamandé/ m. ‘saying, adage’

C <’t "brtw pr w’b mnty>.

<w’p’y> /vape/ present inf. ‘to speak; recite’

<ptPs’y ZY pr 'Syh w'’y> ‘to read and to recite by heart’. <ptsrwm w’’y> ‘to recite a formula of

words’. <rty w'n’'w (s’¢t) w' B y>. <¢nn 'krt'k’ry pyStrw pcx’yz'y rty wnkw w'’y >.
<w’B’yd> see <w’ fyo>
<w’'B’yd> see <w’[3>
<w’ B’yzt> see <Pyz>

<w’B&n> /vaPcan/ adj. ‘capable of speech’



